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COM(2020) 188 final

POROCILO KOMISIJE EVROPSKEMU PARLAMENTU IN SVETU

0 izvajanju Direktive 2012/29/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
25. oktobra 2012 o dolo¢itvi minimalnih standardov na podro¢ju pravic, podpore in
za$Cite Zrtev kaznivih dejanj ter o nadomestitvi Okvirnega sklepa Sveta 2001/220/PNZ
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1. UvobD

1.1 Ozadje

Direktiva 2012/29/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o
dolocitvi minimalnih standardov na podrocju pravic, podpore in zas¢ite Zrtev kaznivih
dejanj ter o nadomestitvi Okvirnega sklepa Sveta 2001/220/PNZ (v nadaljnjem
besedilu: direktiva o pravicah zrtev kaznivih dejanj ali Direktiva) je bila sprejeta na
podlagi ¢lena 82(2) PDEU. Doloca sklop pravic za zrtve kaznivih dejanj in ustrezne
obveznosti drzav Clanic. Direktiva o pravicah Zrtev kaznivih dejanj je glavni instrument
na ravni EU, ki se uporablja za vse zrtve kaznivih dejanj, ter temelj politike EU o
pravicah Zrtev.

EU je sprejela tudi ve¢ instrumentov, ki obravnavajo posebne potrebe zrtev doloc¢enih
vrst kaznivih dejanj (na primer Zrtev terorizma®, Zrtev trgovine z ljudmi2 ali otrok zrtev
spolnega izkoris¢anja®). Ti instrumenti dopolnjujejo in nadgrajujejo direktivo o pravicah
zrtev kaznivih dejanj.

Direktiva je zavezujoca za vse drzave Clanice, razen za Dansko.

Da bi Komisija olajSala pravocasen in pravilen prenos Direktive v drZzavah c¢lanicah, je
decembra 2013 objavila smernice®.

Evropski parlament je leta 2018 objavil porogilo o izvajanju Direktive®, ki temelji na
studiji iz leta 2017°. Direktivo o pravicah Zrtev kaznivih dejanj je prou¢il tudi v splogni

! Direktiva (EU) 2017/541 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2017 o boju proti terorizmu in
nadomestitvi Okvirnega sklepa Sveta 2002/475/PNZ ter o spremembi Sklepa Sveta 2005/671/PNZ, https://eur-
lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?uri=CELEX%3A32017L.0541.

2 Direktiva 2011/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. aprila 2011 o prepredevanju trgovine z ljudmi in
boju proti njej ter zasCiti njenih Zrtev in o nadomestitvi Okvirnega sklepa Sveta 2002/629/PNZ, https://eur-
lex.europa.eu/legal-content/sl/TXT/?uri=CELEX%3A32011L0036. Kar zadeva izvajanje te direktive, glej poro¢ilo
0 prenosu (COM(2016) 722 final), poro¢ilo o uporabnikih storitev (COM(2016) 719 final) ter porocili Evropske
komisije o napredku (COM(2016) 267 final in COM(2018) 777 final); kar zadeva ukrepe, osredoto¢ene na Zrtve,
povezane s spolom in prilagojene otrokom, pa glej https://ec.europa.eu/anti-trafficking/publications/eu-anti-
trafficking-action-2012-2016-glance_en in https://ec.europa.eu/anti-trafficking/sites/antitrafficking/files/eu_anti-
trafficking_action 2017-2019 at a glance.pdf.

® Direktiva 2011/93/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 2011 o boju proti spolni zlorabi in
spolnemu izkoris¢anju otrok ter otroski pornografiji in nadomestitvi Okvirnega sklepa Sveta 2004/68/PNZ,
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?uri=celex%3A320111 0093.

* Smernice GD za pravosodje v zvezi s prenosom in izvajanjem Direktive 2012/29/EU, Evropska komisija, GD za
pravosodje, december 2013,
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/13 12 19 3763804 guidance_victims_rights_directive eu_en.pdf.

® Porotilo o izvajanju Direktive 2012/29/EU o dologitvi minimalnih standardov na podro&ju pravic, podpore in
zaSCite zrtev kaznivih dejanj (2016/2328(INI)), 14. maj 2018, https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/A-8-
2018-0168 SL.html.

® Direktiva 2012/29/EU o pravicah Zrtev kaznivih dejanj. Evropska ocena izvajanja, PE 611.022, december 2017,
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2017/611022/EPRS _STU(2017)611022_ EN.pdf.
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studiji o kazenskem procesnem pravu v EU, ki je bila objavljena leta 2018”. Razli¢ni
delezniki so leta 2019 objavili dodatna porocila o izvajanju in uporabi Direktive®,

1.2 Namen in glavni elementi Direktive

Cilj Direktive je zagotoviti, da se vsem Zzrtvam kaznivih dejanj zagotovijo ustrezne
informacije, podpora, zascita in sodelovanje v kazenskih postopkih. V skladu z
Direktivo vsi akterji, ki imajo stik z zrtvami, spoznajo zrtve za Zrtve ter jih obravnavajo
spostljivo, uvidevno, po meri, strokovno in nediskriminatorno. Posebno pozornost bi
bilo treba nameniti Zrtvam s posebnimi potrebami, da se jih zas¢iti pred sekundarno
viktimizacijo, mascevanjem in ustrahovanjem. Take zrtve imajo tudi dostop do
specializiranih storitev za podporo. Poleg tega se v skladu z Direktivo v primerih, ko je
zrtev otrok, prednostno uposteva, kaj je najboljSe za otroka.

Direktiva se uporablja za vse zrtve, nediskriminatorno in neodvisno od njihovega
statusa bivanja. Uporablja se za vse kazenske postopke, ki potekajo v eni od drzav
¢lanic EU, neodvisno od casa in kraja storitve kaznivega dejanja.

Na podlagi Direktive imajo zrtve pravico do informacij, pravico razumeti in biti
razumljen, pravico dostopa do podpore in zasCite v skladu z njihovimi posameznimi
potrebami ter sklop procesnih pravic.

Sodis¢e Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: Sodisce) je Direktivo razlagalo enkrat,
in sicer v zadevi Gambino in Hyka’. V tem primeru je Sodii¢e izreklo sodbo o
tveganjih, povezanih z ogrozanjem pravic zrtev do zascite in prejetja odskodnine v
razumnem roku (¢len 18 oziroma 16 Direktive) zaradi dodatnih zasli$anj, ki se v skladu
z italijansko zakonodajo lahko izvedejo na zahtevo toZenca, Ce se spremeni sestava
sodiS¢a. Sodisce je pojasnilo, da je nacionalna zakonodaja, ki v takih okoliS§¢inah
toZencu omogoca, da zaprosi za ponovno zasliSanje pri€¢, zdruZljiva z ustreznimi
dolo¢bami Direktive.

13 Cilji in obseg porocila

Kot je doloceno v ¢lenu 29 Direktive, je v tem porocilu ocenjeno, v kolikSni meri SO
drzave clanice sprejele potrebne ukrepe za izpolnitev dolo¢b Direktive. Direktiva o
pravicah zrtev kaznivih dejanj ne doloa samo prenosa v nacionalno zakonodajo,
temve¢ od drzav ¢lanic tudi zahteva, da sprejmejo nezakonodajne ukrepe, kot sta
vzpostavitev splosnih in specialisti¢nih storitev za podporo ter zagotavljanje, da so javni
usluzbenci in druge osebe, ki prihajajo v stik z Zrtvami, dejansko usposobljeni na

" Kazensko procesno pravo po Evropski uniji — Primerjalna analiza izbranih glavnih razlik in u&inka, ki ga imajo na
razvoj zakonodaje EU, PE 604.977, avgust 2018,
https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2018/604977/1IPOL._STU(2018)604977 EN.pdf.

® Ta porocila so med drugim: porogilo Joélle Milquet, posebne svetovalke predsedniku Junckerju, z naslovom
LHWtrengthening victims’ rights: from compensation to reparation® (Krepitev pravic Zrtev: od odskodnine do odprave
krivic), objavljeno marca 2019, stiri poro¢ila Agencije Evropske unije za temeljne pravice o pravici za Zrtve nasilnih
kaznivih dejanj, objavljena aprila 2019, in zbirno poroéilo, ki ga je junija 2019 v okviru projekta VOCIARE objavila
mreza nacionalnih organizacij za podporo Zrtvam Victim Support Europe.

% Sodba Sodis¢a z dne 29. julija 2019, C-38/18.
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podrocju pravic in potreb zrtev. Ocena temelji na analizi nacionalnih ukrepov za prenos
Direktive, o katerih je bila Komisija uradno obveséena, in dodatnih podatkov, ki so bili
sporo¢eni Komisiji na podlagi ¢lena 28 Direktive.

To porocilo se osredotoca na temeljne dolocbe Direktive, ki so razvrs¢ene v naslednje
sklope: (1) podro¢je uporabe in opredelitve pojmov, (2) dostop do informacij,
(3) procesne pravice, (4) dostop do storitev za podporo, (5) poravnalna pravi¢nost in
(6) pravica do zascite.

V porocilu je ocenjeno stanje v vseh drzavah ¢lanicah, ki jih Direktiva zavezuj el?,

SPLOSNA OCENA

V skladu s ¢lenom 27 so morale drzave Clanice prenesti zahteve Direktive v svoj
nacionalni pravni red do 16. novembra 2015. Komisija je januarja 2016 zacela postopke
za ugotavljanje krSitev proti 16 drzavam ¢lanicam, ki do tega datuma niso sporocile
svojih ukrepov za prenos*.

Do datuma objave tega porocila ve€ina drzav Clanic ni v celoti prenesla direktive o
pravicah Zrtev kaznivih dejanj. Postopki za ugotavljanje krSitev proti tem drzavam Se
potekajo'?.

POSAMEZNE TOCKE OCENE
Podrocje uporabe in opredelitev pojmov (¢len 2)

Direktiva o pravicah zrtev kaznivih dejanj dolo¢a minimalne standarde za pravice zrtev.
DrZave €lanice lahko preseZejo te minimalne standarde in k temu so tudi spodbujene.

V ¢lenu 2 Direktive so navedene opredelitve pojmov ,,zrtev*, ,,druzinski ¢lani®, ,,otrok*
in ,,poravnalna pravi¢nost*.

Pomemben je zlasti pravilen prenos opredelitve zrtve (ki vkljucuje druzinske cClane
osebe, ki je umrla zaradi kaznivega dejanja). Ta dolo¢a podrocje uporabe pravic
posameznikov, ki jih zagotavlja Direktiva.

Ugotovljeno je bilo, da je skladnost z opredelitvijo Zrtve pomanjkljiva v ve¢ drzavah
¢lanicah. Opredelitve Zrtve ni bilo ali pa ni bilo navedeno, da se za Zrtve Stejejo tudi
druzinski ¢lani pokojne Zrtve, kar omejuje pravice takih druZinskih ¢lanov.

Tudi druzinski ¢lani zrtve, ki ni umrla zaradi kaznivega dejanja, imajo pravice na

podlagi Direktive, zlasti pravico do podpore in zascite. V nekaterih drzavah ¢lanicah je
bil poleg tega ugotovljen nepopoln prenos te opredelitve.

19 7druzeno kraljestvo je vkljudeno v porogilo, saj je v njem obravnavano obdobije, v katerem je Zdruzeno kraljestvo
Se bilo drzava ¢lanica EU, in del prehodnega obdobja, v katerem se je Direktiva $e naprej uporabljala.

" Proti Avstriji, Belgiji, Bolgariji, Cipru, Finski, Franciji, Gr&iji, Hrvaski, Irski, Latviji, Litvi, Luksemburgu,
Nizozemski, Romuniji, Slovaski in Sloveniji.

12 Komisija zaradi nepopolnega prenosa direktive o pravicah Zrtev kaznivih dejanj trenutno izvaja 21 postopkov za
ugotavljanje krsitev proti Avstriji, Belgiji, Bolgariji, Cipru, Ceski, Estoniji, Franciji, Hrvaski, Italiji, Latviji, Litvi,
Luksemburgu, Madzarski, Malti, Nem¢iji, Poljski, Portugalski, Romuniji, Slovaski, Sloveniji in Svedski.
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Prav tako je pomemben pravilen prenos opredelitev pojmov ,,otrok in ,,poravnalna
pravicnost”, saj dolocata konkretne pravice posameznikov. V nekaterih drzavah
¢lanicah je bila skladnost s prenosom teh opredelitev pomanjkljiva.

Dostop do informacij (¢leni 3-7)

V direktivi o pravicah Zrtev kaznivih dejanj so opredeljene splosne dolo¢be o pravici do
dostopa do informacij. Direktiva zajema pravico razumeti in biti razumljen (Elen 3),
pravico do informacij o pravicah zrtev (Clen 4), pravico do obvescenosti ob prijavi in do
prejema informacij o zadevi (¢lena5 in 6) ter pravico do tolmacdenja in prevajanja
(Clen 7).

V skladu s ¢lenom 3 morajo drzave Clanice sprejeti ustrezne ukrepe, da zagotovijo
ucinkovito komunikacijo z Zrtvami. Taka komunikacija bi morala potekati v
enostavnem jeziku in ob upostevanju osebnih znacilnosti zrtve, vkljuno z morebitno
invalidnostjo.

Komisija je ugotovila, da je izvajanje pravice razumeti in biti razumljen problemati¢no
v veC drzavah Clanicah. Nekatere niso prenesle obveznosti proaktivne pomoc¢i Zrtvam
pri komuniciranju z njimi (¢len 3). Ve¢ drzav ¢lanic ni zagotovilo komunikacije v
enostavnem jeziku in ob uposStevanju osebnih znacilnosti zrtve (Clen 3(2)).

V ¢lenu 4 je doloceno, da se zrtvam brez nepotrebnega odlasanja od prvega stika s
pristojnim organom zagotovi dolo¢en sklop informacij. Prenos te dolocbe je bil v
nekaterih drzavah c¢lanicah problematicen, zlasti kar zadeva zahtevo, da je treba
informacije zagotoviti od prvega stika s pristojnim organom. Poleg tega je Komisija
opazila nekatere tezave pri prakticni uporabi te dolocbe. Za ucinkovito izvajanje
obveznosti iz ¢lena 4 bi pristojni organi morali biti dobro usposobljeni za to, kako in
kdaj obvestiti zrtve o njihovih pravicah.

V skladu s ¢lenom 5 imajo Zrtve pravico, da prejmejo pisno potrdilo o svoji prijavi in da
se jim omogoci prijava v jeziku, ki ga razumejo. Pomanjkljivosti pri prenosu tega ¢lena
so bile ugotovljene v ve¢ drzavah ¢lanicah. Ena drzava ¢lanica ni prenesla zahteve, ki
zrtvam omogoca, da ob prijavi prejmejo potrebno jezikovno pomo¢ (¢len 5(2)). Dve
drzavi ¢lanici nista prenesli zahteve za prevod pisnega potrdila o prijavi (¢len 5(3)),
nekaj drugih drzav Clanic pa je dolo¢bo omejilo na zrtve doloCenih kaznivih dejan;j ali
uvedlo pogoj, da morajo Zrtve za tak prevod zaprositi.

V skladu s ¢lenom 6 imajo zZrtve pravico, da med kazenskim postopkom prejmejo
informacije o svoji zadevi. Cilj te doloCbe je zagotoviti, da lahko zrtve sodelujejo v
postopkih in so obvesCene o morebitnih tveganjih za njihovo varnost, kadar je storilec
na primer izpuS¢en ali pobegne. TeZave s skladnostjo so bile ugotovljene v Stevilnih
drzavah €lanicah. Nekatere izmed njih niso navedle jasne zahteve o obveS€anju zrtev o
njihovi pravici, da lahko zaprosijo, da se jih obvesti, ¢e se sprejme odlocitev, da se
preiskava ne nadaljuje. Dve drzavi ¢lanici nista opredelili zahteve o zagotavljanju teh
informacij, kadar zrtev zaprosi zanje. V nekaj drzavah ¢lanicah Zrtve niso obvescene o
vrsti obtozbe zoper storilca (Clen 6(1)). Nekatere drzave ¢lanice ne izpolnjujejo zahteve,
da se zrtvam zagotovijo informacije o stanju kazenskega postopka. Dve izmed njih te
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zahteve nista prenesli, druge pa ne zagotavljajo posredovanja takih informacij v vseh
fazah postopka.

Dve drzavi Clanici nista prenesli ¢lena 6(3) Direktive. Pristojni organi v teh drzavah

Clanicah zrtvam ne zagotovijo obrazlozitve ali kratkega povzetka razlogov za zadevno
odlocbo.

Prenos obveznosti, da je treba zrtve obvestiti o izpustitvi ali pobegu storilca (¢len 6(5)),
vzbuja pomisleke pri ve¢ drzavah ¢lanicah. Vecina teh drzav Clanic ni prenesla zahteve,
da se zrtve o tem obvestijo ,,brez nepotrebnega odlasanja®“. Poleg tega nekatere drzave
Clanice niso prenesle zahteve, da se Zrtve obvestijo o ukrepih, sprejetih za njihovo
zasCito v primeru izpustitve ali pobega storilca.

Pravica do tolmacenja in prevajanja za zrtve, ki ne govorijo jezika kazenskega postopka,
je dolocena v ¢lenu 7. UresniCevanje te pravice je Zrtvam treba zagotoviti brezpla¢no in
na njihovo zahtevo.

Pomanjkljivosti pri prenosu ¢lena 7 so bile ugotovljene v vecini drzav cClanic. V eni
drzavi ¢lanici je prenos nepopoln, saj zagotavlja tolmacenje samo med sodnimi postopki
(¢len 7(1)). V vec¢ drzavah c¢lanicah so bile ugotovljene tezave s skladnostjo, ker niso
prenesle ¢lena 7(2) o uporabi videokonferenc. V nekaterih drzavah ¢lanicah so bile
ugotovljene pomanjkljivosti pri prenosu zahteve, da se Zrtvam priskrbi prevajanje
informacij, ki so bistvene za uveljavljanje njihovih pravic (Clen 7(3)). Te
pomanjkljivosti so ve€inoma povezane s tem, da se ne zagotavlja prevod razlogov za
zadevno odlocitev.

Manjse Stevilo drzav ¢lanic ni preneslo dolocbe o pravici zrtev, da lahko predlozijo
utemeljeno zahtevo, naj se posamezen dokument obravnava kot bistven (Clen 7(5)).
Tezave s prenosom ¢lena 7(7) v zvezi z oceno pristojnih organov, ali zrtve potrebujejo
tolmacenje ali prevajanje, so bile ugotovljene v ve¢ drzavah ¢lanicah, od katerih vecina
te zahteve ni prenesla. Poleg tega nekatere drzave clanice Zrtvam ne zagotovijo
moznosti izpodbijanja odlocitve, da se ne priskrbi tolmacenje ali prevajanje.

Procesne pravice (¢leni 10, 11, 13, 16 in 17)

Ve¢ dolo¢b direktive o pravicah Zrtev kaznivih dejanj, povezanih s procesnimi
pravicami, se nanasa na vlogo, ki jo imajo Zrtve v sistemu kazenskega pravosodja
posamezne drzave Clanice. Ta vloga se med drZzavami ¢lanicami razlikuje, zato se med
posameznimi drZavami ¢lanicami razlikuje tudi natancno podrocje uporabe procesnih
pravic Zrtev.

Ci]j ¢lena 10 Direktive je zagotoviti, da imajo vse zrtve v celotnem kazenskem postopku
moznost, da predlozijo informacije in dokaze ter izrazijo svoje staliS§¢e. Veljavna
postopkovna pravila se doloc¢ijo v nacionalni zakonodaji. Tezave s skladnostjo so bile
ugotovljene v nekaj drzavah clanicah in so povezane predvsem s pomanjkanjem
potrebnih zas¢itnih ukrepov za zasliSanja otrok zrtev (¢len 10(1)).

Clen 11 dolo¢a pravice Zrtev v primeru odlo¢itve, da se pregon ne izvede. Manjse
Stevilo drZav Clanic te dolocbe ni preneslo v celoti. Nekatere drzave €lanice na primer
nimajo dolocbe, na podlagi katere bi se zrtvam zagotovile zadostne informacije, da bi se
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lahko odlocile, ali naj zahtevajo presojo posamezne odlocitve, da se pregon ne izvede
(Clen 11(3)).

Vecina drzav Clanic je v celoti prenesla ¢len 13 o pravici do pravne pomoci. Vendar je
treba opozoriti, da se ta dolocba v primeru dejanskega dolocanja pogojev ali
postopkovnih pravil za dostop Zrtev do pravne pomoci sklicuje na nacionalno pravo. Ta
doloc¢ba torej ne harmonizira pogojev, pod katerimi imajo zrtve dostop do pravne
pomoci.

Clen 16 Direktive dolo¢a pravico do odlo¢itve o pladilu odskodnine, naloZzenem
storilcu, v okviru kazenskega postopka. Vse drzave Clanice razen ene izpolnjujejo to
zahtevo. Od drzav ¢lanic se tudi zahteva, da spodbujajo ukrepe, ki storilce spodbudijo k
zagotovitvi ustrezne odskodnine (Clen 16(2)). To zahtevo je prenesla veCina drzav
¢lanic.

Clen 17(1) zahteva, da drzave ¢lanice ¢im bolj zmanj$ajo teZave, ki nastanejo, e Zrtev
biva v drzavi Clanici, ki ni drZava cClanica, v kateri je bilo storjeno kaznivo dejanje.
Nekatere drzave ¢lanice niso prenesle te zahteve.

Ugotovljene so bile tudi pomanjkljivosti pri zagotavljanju, da se prijava nemudoma
posreduje drzavi, v kateri je bilo storjeno kaznivo dejanje (¢len 17(3)). Ve¢ drzav ¢lanic
namre¢ nima dolocb v zvezi s tem.

Dostop Zrtev do storitev za podporo (¢lena 8 in 9)

Namen ¢lenov 8 in 9 je zagotoviti, da imajo zrtve dostop do splosnih in specialisti¢nih
storitev za podporo v skladu s svojimi potrebami. Storitve morajo biti zaupne in
brezplacne ter delovati v korist Zrtev, in sicer pred kazenskim postopkom, med njim in
ustrezno obdobje po njem. Druzinski ¢lani imajo dostop do storitev za podporo v skladu
s svojimi potrebami in obsegom povzrocene Skode.

Clena 8(1) o pravici do splosnih storitev za podporo ve¢ drzav ¢lanic ni preneslo v
celoti. Mnoge drzave ¢lanice omejujejo dostop do takih storitev samo na zrtve nasilja v
druzini ali Zrtve trgovine z ljudmi. V praksi pa v ve¢ drzavah ¢lanicah Zrtvam nasilja v
druzini ni zagotovljena ucinkovita podpora in zascCita. Poleg tega uresni¢evanje pravice
do storitev za podporo za druzinske ¢lane zrtev ni zagotovljeno v vseh drzavah ¢lanicah.

Vec¢ drzav €lanic ni preneslo obveznosti, da pristojni organi napotijo Zrtve k storitvam
za podporo Zrtvam (Clen 8(2)). V teh drzavah ¢lanicah Zrtve bodisi niso napotene K
storitvam za podporo Zrtvam bodisi je napotena le dolocena kategorija Zrtev (npr. Zrtve
nasilja v druzini). Podobne tezave s prenosom so bile ugotovljene v zvezi s ¢lenom 8(3),
ki od drzav Clanic zahteva, da vzpostavijo brezplacne in zaupne specialisti¢ne storitve za
podporo. Ve¢ drzav Clanic te dolocbe ni preneslo ali je ni preneslo v celoti. Nekatere
drzave Clanice na primer zagotavljajo take storitve le zrtvam nasilja v druzini ali
otrokom zrtvam.

V nekaterih drzavah ¢lanicah so bile ugotovljene teZzave s prenosom obveznosti, da
dostop do storitev za podporo Zrtvam ni odvisen od tega, ali je Zrtev uradno prijavila
kaznivo dejanje (¢len 8(5)). V eni drzavi €lanici imajo na primer dostop do storitev za
podporo brez prijave kaznivega dejanja policiji samo zrtve nasilja v druzini.



3.5

3.6

V ¢lenu 9(1) je naveden najmanjsi obseg storitev, ki jih je treba zagotavljati v okviru
storitev za podporo. Nekatere drzave Clanice te doloCbe niso prenesle v svojo
zakonodajo. Kljub temu je Komisija ugotovila, da so bili sprejeti nezakonodajni ukrepi
za izvajanje te dolocbe.

Kar zadeva dostop do zatoCiS¢ ali druge ustrezne zaCasne nastanitve za zrtve, ki
potrebujejo varno zavetje, in usmerjeno podporo zrtvam s posebnimi potrebami
(¢len 9(3)), je Komisija ugotovila tezave pri izvajanju v ve¢ drzavah c¢lanicah. To so
predvsem tezave s prakticnim izvajanjem, kot sta razpolozljivost zatoCiS¢ za Zrtve
nekaterih vrst kaznivih dejanj in nezadostno Stevilo zatoCiS¢.

Poravnalna pravicnost (¢len 12)

Cilj tega Clena je zagotoviti, da so vzpostavljeni potrebni ukrepi za zaS¢ito Zrtve pred
nadaljnjo viktimizacijo, ¢e drzava Clanica zagotavlja storitve poravnalne pravicnosti.

Direktiva od drzav clanic ne zahteva uvedbe takih storitev. Storitve poravnalne
pravic¢nosti zagotavlja 24 drzav ¢lanic. Ocena v nadaljevanju se nanaSa samo na te
drzave Clanice.

Veliko zadevnih drzav ¢lanic ni v celoti preneslo enega ali ve¢ minimalnih pogojev za
poravnalno pravi¢nost, ki so opredeljeni v ¢lenu 12(1). Primeri nepopolnega ali
nepravilnega prenosa vkljucujejo neobstoj obveznosti, da Zrtve dajo ,,premisljeno*
soglasje za sodelovanje v postopku, ali zagotovil, da so Zrtve obveScene o morebitnih
rezultatih postopka.

Ugotovljeno je bilo, da nekatere drzave ¢lanice nimajo vzpostavljenih posebnih ukrepov
za spodbujanje napotitev zadev na reSevanje z uporabo storitev poravnalne pravicnosti
(Clen 12(2)).

Pravica Zrtev do zas¢ite (¢leni 18-24)

Cilj ¢lenov 18-24 je zagotoviti zasCito zrtev, vkljuno s priznanjem zrtev s posebnimi
potrebami po zasciti.

V skladu s clenom 18 morajo drZave ¢lanice zagotoviti, da je na voljo Sirok nabor
ukrepov za za$€ito Zrtev in njihovih druzinskih ¢lanov pred sekundarno in ponovno
viktimizacijo, ustrahovanjem in mascevanjem. Od drZav ¢lanic navedeni ¢len tudi
zahteva, da zasCitijo Zrtve in njihove druzinske ¢lane pred fizicno, Custveno ali
psihologko $kodo. Clen 18 se nanasa na vse Zrtve in vse druZinske ¢lane. TeZave s
skladnostjo so bile ugotovljene v manj kot polovici drzav €lanic, predvsem ker niso
sprejele posebnih ukrepov za zasCito druzinskih ¢lanov. V nekaj drzavah ¢lanicah
zadevni ukrepi niso na voljo vsem zrtvam ali pa razpoloZzljivi ukrepi ne vkljucujejo
zasCite pred tveganji povzrocitve Custvene ali psiholoske Skode.

Direktiva doloca, da se omogoci izogibanje stiku med Zrtvami in storilcem ter da imajo
novi prostori sodiS¢ locene ¢akalnice za zrtve (¢len 19). Pomanjkljivosti pri prenosu te
dolocbe so bile ugotovljene v ve¢ kot polovici drzav ¢lanic, Ceprav jo nekatere izmed
njih izpolnjujejo s prakti¢nimi, nezakonodajnimi ukrepi.



Cilj ¢lena 20 je prepreciti sekundarno viktimizacijo zrtev med kazenskimi preiskavami.
Vec kot polovica drzav ¢lanic je omejila podroc¢je uporabe tega Clena ali ga sploh ni
prenesla. Tako na primer ve¢ drzav Clanic ni preneslo zahteve, da so zdravstveni
pregledi Zrtev ¢im manjSi. V nekaterih drzavah cClanicah obveznost, da je Stevilo
zasliSanj zrtev ¢im manjSe, velja samo za dolocene Zzrtve (otroke zrtve ali zrtve s
posebnimi potrebami po zasciti).

Cilj ¢lena 21 je zagotoviti uresni¢evanje pravic zrtev do varstva zasebnosti. Dve drzavi
¢lanici te dolocbe sploh nista prenesli, manj kot polovica pa jih je to dolocbo prenesla
delno.

Clen 22 je posebej pomemben, saj dolo¢a, da ima vsaka Zrtev pravico do individualne
ocene potreb po zaSCiti. Namen tega ¢lena je ugotoviti, ali je Zrtev morebiti posebej
izpostavljena sekundarni in ponovni viktimizaciji, ustrahovanju in/ali mas¢evanju, ter jo
za$¢ititi v skladu z individualnimi potrebami.

V ve¢ drzavah ¢lanicah zahteva za uvedbo te ocene ni izpolnjena ali je izpolnjena le
delno. To vpliva na splosno skladnost z dolo¢bami ¢lenov 23 in 24 o posebnih zasc¢itnih
ukrepih, ki temeljijo na individualni oceni.

Poleg tega manj kot polovica drzav ¢lanic ni prenesla ¢lena 22(3) ali ga je prenesla le
delno. V tej dolo¢bi so navedene situacije, ki jim je pri oceni ranljivosti zrtev treba
nameniti posebno pozornost. V nekaterih drzavah ¢lanicah se pri postopku individualne
ocene na primer ne uposteva, da je bilo kaznivo dejanje zagreSeno zaradi predsodkov ali
diskriminacije.

Nekaj drugih drzav ¢lanic ni v celoti preneslo zahteve iz ¢lena 22(4), na podlagi katere
se vedno S§teje, da imajo otroci Zrtve posebne potrebe po zaSiti. Na primer, v
zakonodaji ene izmed teh drzav ¢lanic je domneva o posebnih potrebah po zas¢iti otrok
zrtev omejena samo na nekatere kategorije kaznivih dejan;.

Clen 23 dolo¢a posebne ukrepe za za$éito Zrtev s posebnimi potrebami po zas¢iti, ki so
bile ugotovljene na podlagi individualne ocene. Taki zaS¢itni ukrepi morajo biti Zrtvam
na voljo med kazenskimi preiskavami in sodnimi postopki.

Vel drzav Clanic te zahteve ne izpolnjuje, saj niso prenesle enega ali ve¢ predvidenih
ukrepov ali jih niso prenesle v celoti. Tak nepopoln prenos na primer izhaja iz tega, da
so omejile razpoloZljivost posebne zas¢ite na otroke ali Zrtve spolnega nasilja. Se en
primer je, da se v veC¢ drzavah clanicah med sodnimi postopki komunikacijske
tehnologije ne uporabljajo ucinkovito za preprecevanje stika med Zrtvami in storilci.

Clen 24 dologa posebne zaiitne ukrepe, ki morajo biti na voljo otrokom Zrtvam. V
nekaterih drZavah cClanicah so bile ugotovljene tezave s skladnostjo in praktiénim
izvajanjem teh ukrepov. Dolocbe o snemanju zasliSanj so na primer omejene na otroke,
ki so zrtve dolo¢enih vrst kaznivih dejanj (¢len 24(1)).

Clen 24(2) dolo¢a, da se Steje, da je Zrtev otrok, e starost Zrtve ni jasna in obstajajo
razlogi za domnevo, da je Zrtev otrok. Nekaj drzav Clanic ni preneslo te dolocbe, Ceprav
nekatere zagotavljajo njeno izvajanje z nezakonodajnimi ukrepi. Prenos se zdi
problematicen tudi v nekaterih drugih drzavah ¢lanicah. Nekatere na primer uporabljajo
to domnevo samo za Zrtve najhujsih kaznivih dejanj, kot je trgovina z ljudmi ali spolna
zloraba.



4, ZBIRANJE PODATKOV

Direktiva dolo¢a, da drzave c¢lanice do 16. novembra 2017 in nato vsaka tri leta
Komisiji sporocijo razpolozljive podatke o tem, kako so Zrtve dostopale do pravic,
doloc¢enih v Direktivi (¢len 28). Podatki bi morali vkljuCevati najman;j Stevilo in vrsto
prijavljenih kaznivih dejanj ter, ¢e so takSni podatki na voljo, Stevilo Zrtev, njihovo
starost in spol (uvodna izjava 64).

Samo stiri  drzave Clanice so predlozile wustrezne statisticne podatke do
16. novembra 2017. Komisija je 15.novembra2017 drzavam c¢lanicam poslala
vprasalnik, v katerem je zgoraj navedene informacije za leto 2016 zahtevala do
16. januarja 2018. Na vprasalnik je odgovorilo 20 drzav ¢lanic, vendar jih je veCina
odgovorila le na nekatera vprasanja.

Na podlagi statisti¢nih podatkov za leto 2016, ki jih je zagotovilo 18 drzav ¢lanic, je
bilo policiji prijavljenih skupno 26 304 808 kaznivih dejanj. Najpogosteje prijavljena
kazniva dejanja vkljuCujejo tatvine in namerno povzrocitev materialne Skode.

Iz statisticnih podatkov, ki jih je predlozilo 18 drzav €lanic, je razvidno, da je leta 2016
kaznivo dejanje prijavilo 11 120 123 oseb. Razpolozljivi podatki kazejo, da je priblizno
40 % zrtev prijavljenih kaznivih dejanj Zensk. V Franciji je bil zabelezen Se posebej
visok delez Zensk, ki so bile zrtve prijavljenih kaznivih dejanj (62 %). V vseh drzavah
Clanicah, ki so odgovorile na vprasalnik, je bilo manj kot 10 % Zrtev prijavljenih
kaznivih dejanj otrok.

5. ZAKLJUCEK

Direktiva o pravicah zrtev kaznivih dejanj iz leta 2012 je temeljni instrument politike
EU o pravicah zrtev. Dolo¢a ambiciozna pravila, ki lahko izbolj$ajo polozaj zrtev v
Evropski uniji. Vendar pa ta ocena kaze, da potencial Direktive Se ni v celoti izkoriscen,
saj njeno izvajanje ni zadovoljivo. Razlog za to je predvsem nepopoln in/ali nepravilen
prenos.

Na podlagi tega poroCila so se pojavili tudi Stevilni pomisleki glede prakti¢nega
izvajanja Direktive. V vecini drzav ¢lanic so bile ugotovljene pomanjkljivosti pri
izvajanju nekaterih njenih klju¢nih dolocb, kot so dostop do informacij, storitve za
podporo in za$€ita v skladu z individualnimi potrebami Zrtev. Zdi se, da so dolocbe
glede procesnih pravic in poravnalne pravi¢nosti manj problemati¢ne.

Komisija tesno sodeluje z drzavami ¢lanicami, da bi se ugotovljene pomanjkljivosti
odpravile. Poleg tega spodbuja pravilno izvajanje Direktive tudi s finanéno podporo®®.
Evropska mreZa za pravice zrtev™, ki je bila vzpostavljena z nepovratnimi sredstvi EU,

3 Uredba (EU) &t. 1382/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o uvedbi programa za
pravosodje za obdobje 2014 do 2020, UL L 354, 28.12.2013, str. 73, https://ec.europa.eu/info/funding-
tenders/opportunities/portal/screen/programmes/just.

Y https://envr.eu/.
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na primer zagotavlja forum za nacionalne strokovnjake, ki si izmenjujejo dobre prakse
in razpravljajo o pravilnem izvajanju Direktive.

Zaradi nepopolnega prenosa trenutno potekajo postopki za ugotavljanje krSitev proti
veCini drzav Clanic. Komisija bo po potrebi zacela dodatne postopke za ugotavljanje
krsitev zaradi nepravilnega prenosa in/ali nepravilnega prakticnega izvajanja.
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